
ЭЛ-ФАРАБИ атындагы RA3AR УЛТТЫК УНИВЕРСИТЕТ! 
ШЫГЫСТАНУ ФАКУЛЬТЕИ 

TYPKITAHY ЖЭНЕ УНДИАНУ КАФЕДРАСЫ

TYPKI 0ЛЕМ1Н1Ц Т1ЛД1К БЕЙНЕС1

гылыми жобасы аясында уйымдастырылган

TYPKI ФРАЗЕОЛОГИЯСЫ: ¥ЛТТЫК, 
МЕНТАЛИТЕТТЩ Т1ДД1К БЕЙНЕС1

атты республикалык, гылыми-практикалык, доцгелек устелд1ц

материалдар жинагы

Алматы
«К,а：5ак, университет!» 

2013



П А Е Н А Р А Ы К , М Э Ж 1Л 1С

МАЗМ¥НЫ

Ж у б а т о в а  Б а я н  3
Туркологиядагы юрме фразеологизмдер меселеа

А ва к о ва  Р а у ш а п  11
Фразеологизмдерд1ц улттык,-мэдени коннотациясы 

С а л к ^т б а й  А н а р  16
«Турак,тылык,» угымы тура^тану семасын тугызады

С м авулова  Г у л д а р х а н  22
TypKi элем1н1ц т1лд1к бейнеа: ортак,тык, пен ук^састык.тар

М ехм ет  А р сл а н  27
Любовь философии джелаледдин руми и его влияние на турецкую 
кулыуру

Е скеева  М а гр и п а  32
Typxi плдер11нц кенетуркы1к к,абатындагы фразеологиялык, жуйе 

Б ек т ем и р о ва  С а у ле  37
Жак,сы адам -  к,а:млпа

Ф а зы лж а н о ва  А н а р  40
К,азак, т хлт деп к,остагандыльщ жоне к>оста!,анды к,оск,урамды 
фразеологизмдер

TYPKITAHy, А Л Т А И С Т И К А : Ф Р А З Е О Л О Г И Я Н Ы Ц  Д А М У  Ш Е К А Р А С Ы

С а т д о л д а  Г у л га й ш а  48
Ал гайтанудагы «ты жане адам» проблемасы: т \л д с п  адам бейнеап1ц 
соматикальщ коды

К а р и м о в  Б а ц т и о р  56
Перспективы тюркской цивилизации в современной мировой 
информационной цивилизации

П о п о ви ч-С о р о н я н у  Е в д о к и я  66
Диалекты гагаузского языка

А л ж а н б а ева  У лбала  71
Араб т\л\ фразеологизмдерП1деп турк1 создер1

Ф Р А З Е О Л О Г И Я : Т Ы  М Е Н  М Э Д Е Н И Е Т  Т О Г Ы С Ы Н Д А

Б а й т ел и ева  Ж а н а р  74
К,а：5ак, пл1ндеп жылцы малына к,атысты фразеологиялык, г1ркестерд1ц 
антропоезектЫк acneKTici

И м а н а ли ева  Г а зи за  78
Адам эмоциясын быд1рудсг1 фразеологи:шдерд1ц орпы



Б еги м о ва  Г у л ж а п а т , А л и б ек о в а  Ж а зи р а
TypiK фразеологизмдерш к,азак, т1л1не аударуда жацсак, баламаны 
колдану

К,алиев А м а п ж о л
TypiK жазушысы Р.Н.Гунтекиннщ «Yaprak doklimu» атты романында 
к,олданылган фразеологизм дер

А й т а к ^гн о ва  YMimr Т ем еп о в а  Г у лла да
TypiK т1л1ндеп фразеологи^мдерд1 о^ы гу тос1лдер1

С а дуова  Ш о л п а н , Н а ла р о ва  А й ь ш
К̂ азак, жене rypiK т\лдср\не ортак, турак,ты сез TipKecTepi

А у ел б ек о ва  Ш ы п а р , Г в к х а и  Д и н ер
TypiK тм1ндеп фразеология бойынша тестер 

А б д у л сел а м  К ы зы л
Turkgenin yabancilara ogretiminde kar§ila§ilan problemler(zorluklar) ve 
goziim onerileri 

О дар В а ха б
Tiirkge dil ogretiminde ders di§i akhviteler 

А н д а б а ев а  Д и н а
языковая картина мира через призму турецких и английских 
фразеологизмов

К е р ш б а е в  Е р ж а п
К̂ ытай *пл1ндеп фразеологизмдерд1ц непзй б1рл1ктер1 

Ш а й к ен о ва  Г у л ш а гп
Поэтикалык, фразеология: агылшын алем1ндег1 антропонимдер 

А н д а б а ева  Д и н а , О м а р о ва  А ж а р
Устойчивые глагольные словосочетания в современном турецком языке 

Т ем ер б а ева  А й ж а н
Национальный компонент во фразеологических единицах с 
компонентом «антропоним» в разнострук1урных языках (на примере 
русского и турецкою языков)

172

178

183

188

192

197

202

209

214

221

225

232



TYPKI ФРАЗЕОЛОГИЯСЫ: УЛТТЬЩ МЕНТАЛИТЕТТЩ 
Т1ЛД1К БЕЙНЕС1

3. Логан II. Смит. Фразеология английского языка — М., 1959, 399 с.
4. Англо-русский словарь идиом. 5500 наиболее употребительных английских и американских 
устойчивых словосочетаний с примерами/Випокуров А.М. -М .: «Мартин», 2(Ю9
5. Корнилов О.А. Языковые картины мира как произведение национальных менталитетов. -  М, 2003
6. Апресян Ю.Д. Образ человека по данным языка: попытка системного описания. М.Вопросы 
языкознания, «Наука», 1995, № 1
7. Телия В.Н. Метафоризация и ее роль в создании языковой картины мира // Роль человеческого 
фактора в языке. М.: Наука, 1988

Е.Э. Кер1мбаев
Эл-Фараби атындагы Казак» ¥У, Шыгыстану факультет!н1ц 

к,ытайтану кафедрасыныц ага ок^ытушысы, олеуметт1к гылымдар магистры
erker 70@mail.ru

КД>1ТАЙ Т1Л1НДЕГ1 ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДЩ НЕГ13Г1 Б1РЛ1КТЕР1

Ацдатпа: Мак^аладада К,ытайдыц орасан бай модениетЬНц к,yi 1дылык,тарым бойына
жинаган к,ытай т1л1ндеп фразеологизмдерд1ц классификациясы карастырылган.

Туй1н свздер: фразеологизм, идеома, дагдылы iipKec, асгарлы соз, макал-могел

К,ытай ты1н1ц фразеологияльщ жуйес1 туралы даулы мэселелер эл1ге дей1н 
толастамай к еледи  ^ы тай фразеологизмдер1н жинацтау баск,а тыдсрге Караганда 
б1ршама ертерек басталганымен, фразеологи:шдерд1 классификациялау меселеа 
теориялык, жагынан 6ip жуйеге келт1р1лген жок,.

К,ытай rLiinin бай фразеологиялык, к,оры ерк,айсыныц ез1нд!к к,урылымдык,- 
семантикалык, жэне функционалды-семапгикалык, ерекшел1п бар 
фразеологиялык, б1рл1ктерден к,уралган.

¥заь; уа^ыт бойы кдлтай rLiiHin алуан турл1 тура^ты сез TipKecrepiH «чэнъ юй» 
(成语） термин1мен жалны атау дастур! устемД1к к,урыи келдг. Коитеген к,ытайлык, 
жэне шетелд1к tLi  мамандарыныц ецбектер1нде «чэнъ юй» мэселес^ жи1 кетерЬйп 
отырды. Бул терминн1ц аук,ымына фразеологиялык, б!рл1к рет1нде тек к,ана чзнь 
юйдщ  03i гана емес, сонымеп к^атар барльщ турак,ты сез TipKecTepi, мак.ал-мэтелдер, 
афоризмдер де сыйып келди

К,ытай Т1л мамандарыньщ фразеологияныц ок^итын o6i>eKTiciH  аньщтаудыц, 
фразеологизмдерд1 классификациялаудьщ жене осыган к,атысты терминдерд1 
б\ркелк\леудщ  мацызды екегин айтып коле жатк,анына 6ipa^ уак,ыт болды. Алайда эл\ 
де 6 ip  i3re туспеген мэселелер жетерл1к.

1950 жылдардап бастап, жалпы tia Ылгмг гылымында, кдлтай тш 
фразеологияльщ жуйеан1ц теориялык, iieii3in жасау ici к,олга алыма бастады. «Ты 
мен едебиет», «ТПл 6i]iMi», «К,ыгай филологиясы» журналдарыпда к,ьггай тышщ 
турак,ты пркестер к^орындагы чэнъ юилер, мак,ал-метелдер, афоризмдер, се хоу юй - 
астарлы т1ркестер жайлы мак,алалар жарык, корд1. Осы кезден бастап к,ытай тм1ндег1 
турак,ты сез т1ркестер1н 6ip-6ipiHeH айыру жоне чэнь wudi баск,а фразеологиялык, 
б1рл1ктерд1ц турлер1нен бел1п царастыру тенденциясы байк,алды./3,10-11/
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Бупнп тацда к,ьггай т\л\ фразеологиясында «ту юй» TepMHHiHiî  аук,ымына
Kipexin терт-бес фразеологияльщ бгрлгкп бел1п к,арастыруга бол ад ы.
Фразеологизм дер к,урылымдык,-семантикалык ерекшел1пне к,арап емес, ecLii 
олардыц шыгуыма жене стилистикалык, срекшел1пне карап классификацияланса 
керек. Осылайша к,ытай плтщ  маманы Ма Гофан к,ытай т1л1ндеп фразеологиялык, 
б1рл1кпц бес Typin бел1п керсетед1:

1. Чэнь юй (Д)сТи ) - идиома;
2. Янь /ой (i彦语）- мак^ал;
3. О  хоу /ой (歇 后 语 ） - астарлы сездер;
4. Гуапъ юн юй (fmffiio ) - кальштаск^ан создер;
5. Су юй ( 俗语）- мэтел;
Ма Гофанныц ертеректеп ецбектер!нде «лнь юй» (i彦 语 ) термиш мак,ал- 

метелдерге к,атысты к.олданылып, ал «су юй» ( f^ip) термигп «халык, сездер1» деген 
атаумен м а к,а л-м ате л дер д i, астарлы создерд^ к,алыптаскан пркестерд1 к,амтьнан 
турак,ты С03 TipKecrepiHin улкен ^ip б0л111не/ ягни одеби т\лте к,атысы жок,, хальщтыц 
ауызек1 т\л\иде к,алыптаск,ан турак,ты сез т1ркестер1не к,атысты к,олданылды.

Цыгайдьщ тагы 6ip лингвист маманы Вац Дычун, к,ытай т1лшщ 5 ryp^i 
фразеологиялык, б1рл1пн этап керсете отырып, оларга афоризмдер мен ь;анатты 
сездер/^ (格 言 和 警 句 ）крсады, ал мэтел ( 俗语 ）мен к^алыптаа^ан т1ркестерд1 (惯用语 ) 
oip к,атарга 6ipiKxipe4i. /2,17/ Bi3 бул ецбекте Ма Гофанныц классификациясына 
суйенемЬ.

Чэнь юилер - к,ытай т\лг турак,ты сез ripKGCTepi жуйес1н1ц шыгу теп жагынан ец 
кэп, к,олданылуы жагынан ец универсал rypi. К,ытай тхлтде чэнь юилердщ уш 
компоненттен бастап он алты компонентке дей1нп формалары кездесед1.

«K̂ â ipri к,ытай TLii созд!пнде» чэнь юйлерге мынандай ту〇пд1рме берыед1: «чэнъ 
юилер - халык, бурыннан даяр к,алпында к.олданатын, формасы шагын, бейнелеу 
манерл1п терец, турак,ты формалы т1ркес немесе к,ыск,а сейлем»./2,18/

Чэнь юилердщ шыгуы тарих к,ойнауына кетед1. Чэнь юилердщ непзп к,айнар KG3i 
классикалык, канондар, философиалык, трактаттар, тарихнамалар, едеби 
шыгармаларды камтитын к,ытайдьщ классикалык, одебиет! болып табылады. К,ытай 
лингвисг мамандары чэнь юилердщ к,айнар коздер1не тарихи жоне философиялык, 
ансаналарды, ацыздар мен мифтерд1, к^анатты создер мен афоризмдерд1, мак,ал- 
мэтелдерд1 жоне баск,а т1лдерден енген турак,ты сез т1ркестер1н де жатк,ызады.

Мысалы,图穷匕见fw q/ow父/7 / «картаны апп^анда, к»анжар шыкты» чэнь юй/ш、 

дерек KG3i рет1нде Жап iyo (б.з.д. 453-221 жылдар) «Согысушы патшалык,тар саясаты» 
( 《战国策》）жэне Сы Мачиенн1ц «Тарихи жазбалар» ( 《史记》）атты жазба 

ескертк1штер1 аталады.
Сы Мачиен езМц «Тарихи жазбаларында»: «秦王发图，图穷而七首见》- «Чин 

билеунис1 оралган картаны жазган кезде iniiHen к,анжар шыга келдг» деп жазган. 
Уак,ыт ете келе бул фраза торт сезге дей1и к^ыс^арып, «ак,икат ерте ме, кеш пе белпл1 
болады, ак^ик.атты будан ары жасыру мумки! емес» дегеп магынаны береги чэнь юйге 
айналган.
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四面楚歌Sz. С/ш ge «жаудыц крршауында к̂ алу, шыгатын жол жок циьш
жагдайда к а л у » ;指鹿为马Z/п. /w wei та «бугыны KepceTin, ат деу, акды цара деу, 
ак,ик,атты бур м ал ау» ;破签沉舟Ро fu chen zhou «кей1н nieriiiyre жол кдлдырмау, 
келген KenipiH ертеп ж1б е р у » ;纸上谈兵Zhi shang tan bing «к̂ агаз бет1нде гана согысу, 
арекет1 жок, теорияны ок,и беру, шынайы жагдаймен санаспау»; gu mao
lu «мансагща к,айта-к,айта шак,ыру, б1рнеше per жалынып тттак̂ ыру» деген чэнъ 
юйлердщ барлыгыпыц шьну тамыры т1келей тарихи ок^игаларга барып т1релед1.

Кептеген чэнь юйлерд1ц непз1нде философия лык, епсаналар жатыр. Мыса л ы, 
拔苗助长Ья ш/Тю z/ш 又  《енд1 шык^ан балаусаны тебес1нен тарту, к^олдан есуге 

кемектесу».
Кей1н келе miao zhu zhang деген чэнь юйге айналган Ьцл турак,ты сез

TipKeci «артык, к,ылам деп, тыртык, к,ылу,бас алам деп, шаша алу» деген магынада 
к,олданылатын болган.

Чэнъ юйлердщ тагы 6ip к,айнар -  ацыздар мен мифтер. К^ытайдьщ длемд\ 
жарату туралы, ягни Пангу туралы миф1 ЯЖЙЙй/ tian pi di «жерд1 жарату, аспапды 
жарату» деген чэнь юйдщ шьиуына непз болган. K,a3ip бул чэнь юй «тарихта алгаш 
рет, буган дейш болмаган»деген мапянага ие.

К^ытайдьщ канондык, едебиет^ оныц im ii^e жалпы к,ытай эдебиет1?иц бастауы 
болып есептелет1н «1Шцзиц» (诗 会 чэнь юйлертщ  мацызды кайнар 
кездер1н1ц 6ipi. Мысалы: у an ru huang (т1келей аударсак, «хуац
аспабындай эдем1 ecTLiedH создер» дегенд1 магынасы «TLii майда, сездер1
майдай жагады, аузын ашса кемей1нен булбул сайрайды» деген маплнаны б1лд1реНн 
жэне 明哲保身m hg z/ze too s/zen (тжелей аударганда «дана адам алдымен езЬш сак 
болады» дегенд1 51лд1рсд1) «са^тансац сак,таймын, алдымен ем цо  сак, бол» дегенд! 
б1лд1рет1н чэнь юйлер «Ш1цзицн1ц» ел ец  жолдарынан алымган.

Кептеген чэнь юйлер эдеби шыгармаларда кездесет1н немесе урпак,тан урпак,к,а 
ауызба-ауыз oepMin отырган ежелп К^ытайдыц ауызек1 т\л улпс1нен жеткен. Мысалы: 

jing shui bu fan he shui (ткелей аударганда «к^дьпстагы су езен суына 
зиян келт\рмеЙА1»детенА1 б1лд1ред〇 «эрк!м ез жолымен, eiindM ennciMre кедерг! 
келт1рмейд1, ешк1м ешк1мн1ц жолында турган жок,» деген чэнь юй К^ытайдьщ 
классикальщ романы «К^ызыл сарай тус^нен»,(指手画脚) z/п. s/zow /шд (т^келей 
аударганда «к,олымен корсет1п, аягымен жазу» дегенд1 б1лд1ред1) «оцды-солды к,ол 
сермеп, оцды-солды буйрык; беру» деген чэнь юй «Су и1р1мдерЬ романынан алышан.

Kefi6ip чэнь юйлердщ шыгу тамыры мак,алдарга барып т1релед1. Мысалы: 
(本十生难移） ben xmg yf «к^нмен беркген м1нез-к^ль1кды озгерту к^иын» деген чэнь
ю й , (江山易改，本性难移）々 Vmg s/шп j/f gd, ben п抓 у/ «езенн1ц арнасын езгерту
оцай, адамныц м1нез1н ©згерту к^иын» деген мак,алдыц цыск.артылган Typi.

К,ытай халк,ыньщ материалдык, турмысы мен рухани oMipiHi^ кец аясыы 

к,амтыган фразеологизмдерд!ц ерекше Typi -  астарлы сездер - - се хоу юй.

К,ытай 11л1ндеп фразеологизмдерд1ц бул Typi К,ытайдыц 1арихы, модениет1, этикасы 
мен эстетикасы жайлы мол маглумат 6epe4i. Се хоу юй 0з1н1ц алгашкдл к.алпын жене 
жар^ын ул гтык, бояуын K,a3ipri кунге дей1н сак,тап жетк1зд1.
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Се хоу юй -  кытай xLiiHe гана тен тыдеп феноменд1к к,убылыс. К,ытай-тибет 
11лдер тобына Kiperiii б1рк,атар т1лдерде11 бул тэр1здес пркестер иепз1нен к,ытай 
т1л1нен енген жэне семантикалык, ец\ жагынан айтарлык,тай езгер1ске ушырай 
коймаган. /2,129/

Се хоу юй -  мазмуны бай, так,ырып тацдау аясы ©те кец, кец магынадагы 
турак,ты т1ркестерд1ц ^ыск^арган Typi. Олар хальщтьщ GMipiH жан -жак,ты бейнелейд1.

歇后语 - «^  хоу юй》термин1н созбе-сез кытай rri]iHeH аударсак «демалыс, 
жасап барып сейлеу » дегенд1 быд1ред1. «К^ытайша -  орысша сезд1кте» бул 

созге «недомолвка, намек, недосказанное выражение» деген аударма бер1лген.
Се хоу юйдщ маплналык,, курылымдык,, ecipece прагматикалык, 

ерекшел1ктер1н ескере отырып турак.ты пркест!ц бул rypine ^азак, ты1нде «астарлы 
сез» деп атау беруге болады. Се хоу wuAepdi орыс к.ытайтанушылары 1ш1нде ец алгаш 
зерттегеи Михаил Григорьевич Прядохин болатын. Галым «Китайские недоговорки - 
иносказания» деген ецбеппде астарлы сездерге семантикальщ болмысы жэне 
грамматикалык, к,урылымы жагынан 51ршама толык,к,анды сипаттама бергем.

О  хоу юй туралы op Typ]i сезд1кте эр т у р "  TyciH/ îpMe берЬедк 
《辞 海 》 энциклопедиясында астарлы сездер туралы былай деп жазылган: 

«Фразеологизмдерд1ц 6ip Typi. Кепш1л1кке эз1л-оспак„ api бейнел1 сез TipKecTepi 
репиде танымал».

Се хоу юйдщ мынадай непзп ерекшел1ктер1н атауга болады:

1) ^олданганда, астарлы магына сезд1ц артында тасалануы мумюн. Мысалга,Ш

棋 盘 里 下 象 棋  Сезбе-сез аудармасы: «Дойбы так,тайында шахмат ойнау», ягни 

дурыс емес жолды тацдау, к,аге тэсгл деген магына бсред1.
«К,ытай энциклопедиясыныц» ты  жене жазу бол1м1нде се хоу юйге темендепдей 

аныктама бер1лген: «Сейлеу барысында жи1 кодданылатын сез TipicecTepiHi4  6ip ce3i 
немесе жарты сейлем1 едей1 ^ыск.ару ар^ылы жасалган сипаттагы сездер».
Эдетте ек\ турге бел1нед1:

1) Эуелп магыпалы се хоу юй. Ол чэнъ юйдщ соцындаея 6ip сездг к.ыск^артып айту 

аркд)ыы ж асалады ,缩 脚 语 (кдлскартьыган сш) деп те аталады. Мысал реНнде 金 瓶 梅  

шыгармасындагы Вац кел1ншект1ц соз1нен 6ip келт1рсек: «Сен1ц уй1ндеп

6eciHiTii балацныц 秋 胡 戏 - i». М унда妻 （жубай) ce3i кдлск^артылган, ce6e6i秋 胡 戏 妻  

деген куллх к,ытай халк^ы ymin ец танымал оцпме, опера.
Се хоу юй -  халык,тьщ турмыс салтыныц, едет-гурпыныц, м1нез-к>улк>ыныц/ 

GMip суру ортасыныц, турмыс-т1рп11л1п1иц, экономикалык, жене саяси кез^арастары 
мен e^repiciepiHin айнасы десек к,ателеспейм1з.

Жогарыда айтып 0ткеи1м1здей, к,ытайлык, лингвистерд1ц арасында макал- 
метелдерге катысты орта к, nixip жок,. Содан барып халык, аузындапл даналык, 
сездерге к,атысты турак,ты термин жок,.

Кдлтай Tiyi мамандары хальп  ̂ аузындагы туракды сез TipKecrepiH «су юй» ( 俗 语 ） 

термин1мен (т1келей аударганда «к,арапайым, кундел!кт1 п л д е п  сездер, халык,
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(^келей аудармасы: «Шенеун1кке орт к̂ оюга болады, ал шаруага от жагуга да 
болмайды»)

远亲不如近邻 

Yuan qin bu ru jin lin
«Алыстагы туыск,анпан жак,ындагы корип артык,»
秋菊春桃，物各有时 

Qiu ju chun taof wu ge you shi 
«Эр нерсе 03 уак,ытымен»
(Икелей аудармасы: «Хризантема кузде, шабдалы кектемде гулдейд1 - эр нэрсе 

ез уак,ытында»)
一女不吃两家茶

Yi пи bu chi Hang jia cha
«Тастай батын, судай сщу»
("Пкелей аудармасы: «Жаца тускен KtMiH eid уйд1ц шайын б1рден itue алмайды. 

Кел1шйц некеа ею рет к,иылмайды. К,ыз турмыск,а екг рет шыкдтайды»)
一张床上说不出两样话

Yi zhang chuang shang shuo bu chu Hang yang hua
("Пкелей аудармасы: «Bip тесекте eici rypni эцНме айтылмайды»)

Цытай фразеологизмдер1н1ц улкен бел1пн к,урайтын тагы 6 ip категория 
- «к,алыптаск,ан пркестер» - 习惯用语Cw гуанъ юн юй. Л к ел ей  аударсак, «эдетке 

айналган сездер» дегенд1 быд1ред1.
Фразеологизм1Пц бул Typi ез1н1ц турак,тылыгымеп, тутас 6ip магынага 

иел1пмен, эмоционалды-экспрессивп ойды барынша к,ыск,а, барынша бейнел1 

жетк1зу1меи ерскшеленед1.
^ытай ты1нде к^олдану жтлхпмеп  тек к,ана чэнъ юте жол берет1н, бурыннан 

к,олданылып келе жатк,ан гуанъ юн юй т\л мамандарыныц назарына кей1нп кезде гана 
UiHin, кдлзыгушыльп  ̂тугызып отыр. 1949 жылга дейЬ! Кдлтайда арнайы 
зерпеп жазган 6 ip4〇-6 ip гылыхми-зерттеу ецбеп болмаган. TinTi осы терминн1ц ©3i 
кет и  келе, XX гасырдыц алпысыншы жылдары гана пайда болды. Онда да болса 
алгашк,ы кезде упт иероглифтен куралган фразеологизмдерд1 мецзед!./14,42/

Мысалы:^?рШ chao leng fan  «©ткен ecid Hapceiii мыжу» ("Лкелей аудармасы: 
«Суып к,алган тамак,ты к,айта к,уыру»)

碰年丁子 d «Жолы бсммау, ineKeci тик)» ("Лкелей аудармасы: «Шегеге
урыну, шегеге сок,тыгысу») 交白卷 jiao bai juan «Емтиханнан к,улау» (ТПкелей 
аудармасы: «Орама к,агазды таза отк1;зу»)

Мундай турак,ты соз TipKecrepi к,арапайым халык,тьщ кундел1кт! ауызек1 
TMiii4 Gri к,арапайым т1ркестер деп к^абылданып, фразеологизмдерд1ц oip Typi деп 
есептелмед1. Тек к,ана берпн келе турацты сез пркестерЫц бул rypi янь юй,

i§- се хоу юй, чэнъ юйден белек к^арастырылып зерттеле басгады.
Кдлтайдьщ лингвист-галымы Вэн Дуанчжешиц айтуынша, к,алыптаск,ан 

сездерге к,атысты эртурлг К0зк,арастардыц болутл оньщ эл\ де болса аз зерттелгеьимен 
т\с\нд1р 1л е д 1. Ол да Ма Гуофан сияк,ты гуанъ юн wiidi б1рк,атар езп!д1к ерекшел1ктер1
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бар, чзнь юй мен лнь юй如н толыгымен езгеше ез аддына 6ip фразеологияльщ 6ipaiK 
ден есептейд[/2,210/ БЬде осы кдлтайлык галымдардыц niicipiMeH толык KtMiceMi3. 
Гуань юн юй - цытай п л и п ц  турак^ты сез ripKecTepi к,урылымындагы ез1нд1к орны бар, 
семантикалык, жене стилистикальщ ерекшел1пмен баск,а фра зеол огия л ы к 
б1рл1ктерден белек турган к,убылыс екен1 даусыз.

Фразеологизм дер -  6i34i крршаган ортадапл турл1 к^былыстарды, та рихи
жопе медени оцигаларды, адамдардыц 6ip -6 ip iH e деген к.арым-к^атынастарын, 
кундел1кт1 турмыс-т1рш1л1ктеп жагдайларды, адамныц м1незше, сез1мдер1не, 
эмоциясьша, артык.шылык.тары мен кемш1л1ктер1не к,атысты кез келген ойды 
барынша к,ыск,а, барынпта TyciniKTi, барынша едем1 жетк1зуге болатын тамаша 
мумк1нд1к.

Фразеологизм дер -  бул тарихтьщ, елд1 баск,арган патшалар эулет1н1ц, улы 
нтайкастардыд, абыройсыз жець11стер мен мерейл1 жещстерд1ц к,упияларын бойына 
жасырган тамаша плд1к к.убылыс. Фразеологизмдер -  бул халык, данальны, халык, 
тапк^флыгы, халык,тыц риясыз, утымды эмлх.

2004 жылы К,ХР-ныц Ы л т  комитет! жогаргы ок,у орындарына тусу уп1̂н 
тапсырылатын тестерге к,ытай барлык, фразеологиялык, 6ipAiKrrepi к,амтылган
сурацтарды енпзу туралы арнайы шеш1м шыгарды. Барлык, баспа жэне электронды 
акдарат к,уралдарында болашак, талапкерлерге комек рет1нде кдлтай т1л1ндеп 
фразеологизмдсрге арналган мак,алалар, кемекии к^уралдар, тестер мен турак,ты сез 
TipKecTepiHin жинак^тары жарык, кере бастады. /2Д5/ Ты маселеане к^атысты бундай 
эрекет м1ндетт1 турде тыге деген, атап айтсак  ̂ кд>пай ты1ндеп фразеологизмдерге 
деген к,ызыгу111ылык,ты одап сайын арттырса керек.
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